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de la arquitectura 

por Auguste Perret 

Todo  

lo que afecta al espacio, 

ya sea estático o dinámico, 
pertenece 

al campo de la arquitectura, 

La arquitectura 

es 
el arte 

de concebir el espacio, 
que encuentra 
su expresión 

en la yuxtaposición de las partes 

y en  su construcción. 

La arquitectura 
se adueña del espacio, 

lo delimita, 

lo encierra, 
le pone cerco, 

tiene el privilegio 
de crear 

lugares mágicos, 
que son producto 

exclusivo 

del espíritu. 

Es arquitecto 

Otiqinil  rirli: Con~nb,o,on d irrir ilihr;e de 
lilni.ilccrum., publiahrd by rhc .Ccrcle 
d.Érudr$ Arihirccruribrr. Prriz. 

Eleryt l i ing 
that effccir space, 
wherlier it be static or dynamic 
belongs 
to thr ficld o f  archirecrure. 

Arcliirecmre 
is 
rhe a n  
af conceiving spacc, 
and !i~idr 
ir, erprcrrion 
i n  rhe juxrapasirian of irn parrr and in 
ir5 con~ t ruc t i on~  

Archirrcrure 
raker porrerrion of rpsce, 
lirnits ir, 
cncloses ii, 
purs a ience ai-ouiid it, 
ir has <he privilege 
ni crraring 
magic placer 
xvhich are rhc 
ercl,,ri<.e 
producrr o f  rhe spirir. 

Tt.c marrer b u i l d ~ r  
who satisties rhe ephirneral 
througli the perimnenr 
is an nichirecr. 



.La construcción es, de entre todm lar 
actividades, la már comp1eta.r 
PAUL VALÉRY 

el maestro de obras, 

que satisface lo efímero 

a través de lo permanente. 

Él es quién, 

gracias a una combinación 

entre intuición y ciencia, 

proyecta 

una sala hipóstila, 

la nave de una iglesia, 

un refugio sublime, 

que 
en su sencillez, 

pueden dar cabida 

a la variedad 

de órganos necesarios 

para su funcionamiento. 

La arquitectura 

es, 
de entre todas las 

formas de expresión artísticas, 

la que está sometida, 

en mayor grado, 

a exigencias materiales. 

Los requisitos 

que impone la naturaleza 

son eternos; 

los que impone el hombre 

son efímeros. 

Las inclemencias climáticas, 

las propiedades de los materiales, 

las leyes de la estática, 

las deformaciones de la perspectiva, 

planr a hyporryle, 
a church airle, 
a sublime refuge 
which, 
in rheir simpliciiy 
provide roam for 
rhe vraiiery af 
organr necerrary 
for rheir funcrion. 

Archireccure 
is, of al1 forms 
of anirric exprerrion, 
rhe one morr rubjecr 
io material demandr. 

The requiremenrr 
imposed by Narvre 
are erernal; 
thosc imposed by Man 
are ephimeral. 

The inclemencier af the wearher, 
rhe propcrties of mateiials, 
rhe lavs of sraticr, 
dirrorrionr in peirpecrive, 
rhe rymboliam of formr, 
impore requiremenis 
rhar endure. 

Efficiency, 
CUS~omS, 

regularions, 
fashion, 
impare requiremenis 
rhrr vary. 



.No dejéir que in niorer?a se eniplee pnrn 
erpremr propóirar i»rpior. 
GERARD DE NERYL 

-Dei estudio "fondo de lor >rroi,urnenror 
de la Aniigiiedad, e derprende zinc 
verdad, tan reipiandeciente, que le 
arqiritectwra, m su iign$cado rfiár 
elevado, dqia de iew ilnd ~ o n : t n < ~ c i h  
que re adorna, para converiirie en rn 
adorno que se conrtruye 
CHARLES BLANCH 

el simbolismo de las formas, 

imponen requisitos 

que permanecen. 

La eficacia, 

las costumbres, 

los reglamentos, 

las modas, 

imponen requisitos 

que varían. 

El arquitecto, 

al construir, 

satisface 

los requisitos 

permanentes 

y efímeros. 

La construcción 

es la 

lengua materna 

de los arquitectos. 

Técnica, 

homenaje continuo 

a la naturaleza, 

alimento básico 

de la imaginación, 

fuente verdadera 

de la inspiración, 

invocada por todos 

como la lengua materna 

más eficaz 

The archiri:cr, 
when he buildr, 
sariilies 
require,irnrr borh 
perrnaneiir 
i i i r l  cpliirnrral. 

Consrrucrion 
is rhe 
rnorher rongue 
o¡ arcliirrctr. 
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)'."c" 'A, ,hl>,,,i* <in,li iil.,, .ri i i l r r i r , i l i r  i ir i r *  
l,!l,,,.jt sc,:sc, <<..>S&.< S,, 1,. ., C",2',",,,.,,,,>, t,, lx 
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Technicr, 
,I conriniious I h o n ~ s ~ c  
10 nxturi, 
sraplc dier of 
ihe im;iginiirion. 
vcrirnble f o u i ~ r  
o¡ iiirpiiirion, 
i i i i .oird by $11 
as rhe  
iui>sr ciicc~i\.c moihel- tonsur 
01' .III C C ~ Z C ~ , . C  ~ p i h t ~ .  



(..)fi'ire corre, /a quc cn rreinra 
i>.cl.ibinr contiene todn in reoría de io 
'i>.rl"ii<<tii"', y q"i%á, de to'f" el 1i.ie. 
NCMY Di' GOLRMONT 

d e  t o d o  espíritu creador. 

La técnica, 
expresada poéticamente,  

n o s  conduce  a la 

arquitectura. 

El  edi f icio 

es el a rmazón  
c o m p u e s t o  por: 

e lementos  y formas  sueltas 
impuestas por los 

requisitos permanentes, 
q u e  l o  ponen  e n  relación 

c o n  el pasado, 
confir iéndole durabilidad, 

al someter lo  

a las leyes de la naturaleza. 

Al c o m i e n z o ,  
la arquitectura 

sólo existía 
c o m o  armazón  de madera. 

Para protegerse 
del fuego,  

e m p e z ó  a utilizarse 

la piedra. 

Y la magia 
del a r m a z ó n  d e  madera 

es t an  grande, 

q u e  se reprodujeron 
desde sus ensambladuras 

hasta sus hendiduras. 

A partir d e  este m o m e n t o ,  

Technics, 
pnerically expreised, 
leads ur ro 
architecturc. 

The building 
ir rlie frjimework 
coniporcd of 
loore forms rnd elemenrs 
imposed by ihe 
pcrmanenr requiremrntr, 
wliicli place ir in ielation 
wirh rhe paat, 
endowing ir wirh hardneir, 
by rubjeciing ir 
ro rhe lrwr of narure. 

In rhr beginning, 
archirecrure 
exirred only 
as a woodcn framewoi-k 

As prorecrion 
againrt fire, 
srone began 
to be used. 

Anrl rhc magic 
of nraodeii fiameworks 
is so grear 
rhit  c\ ,eiphing, f i am rhrir 
joinri io their cracks. 
ivaa reproduccil. 
From rhir momcnt on. 
ra-callrd 
clrrsical rrchirecrure 
hccame 3i mere ornñmenr. 

Mianarhile, 
on French soil, 
rhe Romanmqiir. sryle v.as bom, 
rhrn rlic Gorhic srylc, 
nnd ivirh rhcir 
archrs and burrrerres, 
rhey invadcd Europc. 

And now, fiiially, 
rlic ricral fr:~iiicwoik 
i i id the reinfoiccd concrcri rkeleton 
ri-e aboi~r 
io icivide rlie world, 



la llamada 
arquitectura clásica 

no fue más que ornamento. 

Mientras tanto, 

en suelo de Francia, 

nació el estilo románico, 

y luego el gótico, 

que con sus 
arcos y contrafuertes, 

invadieron Europa. 

Y ahora, por último, 

el armazón metálico 

y el esqueleto de hormigón armado 

están dispuestos 

a invadir el mundo, 

desde Francia, 

con una arquitectura auténtica. 

Los grandes edificios 

de la actualidad 

permiten que se construya 

un esqueleto, 

un armazón, 

de hormigón armado 

o de hierro. 

El armazón, 

es al edificio, 
lo mismo que el esqueleto 

a los seres vivos. 

frorn Francc, 
wirh a genuine archirecrurc. 

The giear buildings 
of  ihe pierenr day 
allorv for  rhe conrtnicrion 
of a rkelcron 
oi 3 framework 
of reinforced concrere 
oi 3f iron. 

The framework 
is ro a building 
whar a rkeieron ir 
ro hurnan beings. 

J U S ~  as ihe skeleron 
of a human being 
conrainr and supporis, 
wirh ihyrhrn and balance, 
dilferenr oiganr 
arranged in differenr wayr, 
the iramework of a building 
has to 
havc a rhythm, 
be balanced 
and in harmony. 

Ic murr be able ro house 
difierent organr, 
arranged in differenr wayr, 
accarding ro 
rheir function 
and thcir meaning. 

Al igual que el esqueleto 

de un ser vivo 

contiene y soporta, 

con ritmo y equilibrio, 



qArquiiecrura! no neceritai adornos. Tc 
b i t a  con tu virind. E~e i  ia conción de 
!a rorón.u 
H. P E L L ~ E  

"Elpreiar ior p,zrarniortor con ei 
mínimo de palabras y el máximo (ir 
vitalidad, m esto conrirte el estila. 
MARMONTEL 

órganos diferentes 

ordenados de diversas maneras, 

el armazón de un edificio 

tiene que tener un ritmo, 

estar en equilibrio 

y ser armónico. 

Tiene que poder albergar 

órganos diferentes, 

ordenados de diversas maneras, 

según exijan 

su función 

y su significado. 

Aquel 

que esconde 

algún elemento 

del armazón 

elimina 

el Único y más bello ornamento 

de la arquitectura. 

Aquel que esconde un pilar 

comete un error. 

Aquel que se equivoca 

al colocar un pilar 

comete un delito. 

Cuando se hayan cumplido 

los requisitos permanentes 

Y 
los requisitos efímeros, 

el edificio, 

sometido a las leyes humanas 

,l,<hihil~i,,,,e! YY, n d  na .rion,nirnir Yn,,r 
.,,!,,e ,, . ! > 0 ~ , ~ 1 ~ ,  Y",, a,,  . ,,ng ,o ,<ara>,. 
t i .  I,El.LEE 

He 
who hides 
any elemenr 
of rhe frarnework, 
eliminares 
rhe ringle and rnost beauriful 
ornsmcnc 
of irchirecrure. 

Hc who lhider a pillar 
makes r rnisrpke. 
He who makes a rnirrake 
n+en plñcing a 
co~nrnits 3 <rime. 

and 
rlie cpliirneril rcquirrmenrs 
h a v i  been srrisficd, 
rhc building, 123 



Y 
a las leyes de la naturaleza, 

tendrá carácter, 
tendrá estilo 

y será armónico. 

Carácter, 
estilo, 

y armonía, 
indican el camino, 

que a través de la verdad, 
conduce a la belleza. 

Gracias al resplandor 
de la verdad, 

el edificio 

gana 
en belleza. 

La verdad radica 

en todo aquello 
que tiene el honor 

y la misión 
de aguantar 

o 
proteger. 

Aquel 

que sin haber renegado 
de los materiales, 

ni de los axiomas modernos, 

haya creado una obra, 
que aparente 

haber estajo siempre allí,  
puede darse, 

subjecred ra thc lawr of  mankind 
ind ro rlic lawr of narurc, 
will hnve charucrer 
will havc style 
anli ivill bc Iiarmoniour. 

Characrer, 
srylc 
a ~ x i  harmony 
poinr our rhe way 
which thraugh rruth 
leadi ra 
beauiy. 

Tlianl's ro rhc rplendoui 
i>f  rrurh, 
rlie building gninr 
in beaury. 

Trurli licr 
in cverything 
rhai liar rhe honour 
and rlie misrion 
ro supporr 
or prorecr. 

He wlio, Ihiving forcnken 
ncirher modcrn niaccrialr 
nor modei-n arioms, 
hoa creared S wark 
rhñr rermi 
alwayr ro havc rrood, 
deserves, 
in my opinion, 
ro fecl rarirfied. 

Sincc rhc purpare of arr 
is ,,cirhcr ia shock "S 

nor 
provoke us. 

Sliock 
and provocarion 
are sepliiineral irnpressionr, 
occirio~ial aiid anccdoriciil 
scns~~iol is .  

The mosr sublime goal 
of zrr 
is 
ra guidc ur d i i l ~ r r i c a l l ~  
froiii rarisfarriori 
to 
sztisfacrion, 
carryins ur from aiiiarciiiciir 
I" 

\crcr,e ¡<>y. 



en mi opinión, 
por satisfecho. 

Pues l a  meta del arte 
no consiste en asombrarnos, 

ni en 
provocarnos. 

El asombro 
y l a  provocación 

son impresiones efímeras, 
sensaciones 

ocasionales y anecdóticas. 

La meta más sublime 
del arte 

guiarnos dialécticamente 

de 
satisfacción 

en 
satisfacción, 

llevándonos desde l a  admiración 
hasta la  

serena alegría. 
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